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Ḳāmet-i mevzūnı kim bir mıṣr[ā]ʿ-yı bercestedir

Makâm: Evcârâ TR-Iüne 204-2, pp. 97–8
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1. {āh} Ḳāmet-i mevzūnı kim bir mıṣr[ā]ʿ-yı bercestedir 

2. {āh} Evc yā şehnāz uṣūlünde miyān-ı-bestedir 

3. {āh} Biz hemān olmayacaḳ endişe-i ḫām eyleriz 

4. {āh} Meyve-i nārenc-i bustānı henüz nā-restedir 
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